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Who Lives in There?
2. What always lives in the wood?
4. Snake.
6. What always lives in the salt water?
8. Fish.
10. What always sits in the anthill?
12. Termite.
14. What always lives in the hollow log? 
16. Possum.
18. What always lives in the hole?
20. Goanna.
22. What always lives in the water?
24. Crocodile.
26. What always lives in the rock?
28. Crab.
30. What always lives in the bush?
32. Wallaby.
34. What always sits in the bush shelter? 
36. People.
38. That's all.
Kunibidji people are the traditional landowners of the Maningrida area on the eastern bank of the mouth of the Liverpool River (Central 
Arnhem Land). They are generally associated with the Western Arnhem Land group (Kunbarlang, Gurrgoni, Kunwinjku, Nakkarra, 
Maung).
Since the establishment o f a trading post at Maningrida in 1947, people from a variety of language groups around the district have 
congregated at Maningrida to experience this trading post and the things it provided. The town continues to expand and today supports 
about 1700 people. This figure includes those who live on the 20-30 homelands around Maningrida.
The word Maningrida is an Anglicised version of the Ndjebbana name Manayingkarirra. This comes from the sentence Mane djang karirra. 
which means "The place where the dreaming changed shape".
Other major tribal groups who live in the area are Kunbarlang, Nakkarra, Burarra, Gorrgoni, Gun-nartpa, Rembarmga, Djinang and 
Gupapuyngu.
Maningrida Community Education Centre (C.E.C.) provides preschool to adult education in Maningrida along with 13 Homeland schools at 
outstations up to 100kms from Maningrida. The C.E.C. is a bi-lingual school with classes in Ndjebbana,Burarra and English 
languages.The Literature Production Centre at the C.E.C. designs and prints books and other teaching aids in up to 7 languages prepared 
by the teams of teacher linguists and literacy workers to support the bilingual program and the languages spoken at the outstation schools.
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